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Abstract

The novel “The Seventh Day” written by Yu Hua describes a unique “netherworld” between life and
death through a distinctive narrative perspect. By employing a rich array of death imagery, the
novel reveals a profound critique of contemporary Chinese society. The English translation, com-
pleted and published in 2015 by renowned Sinologist Allan H. Barr, remains the only complete ver-
sion and plays a crucial role in the cross-cultural communication of Chinese literature. This study,
guided by culture translation theory, focuses on the translation strategies employed for death im-
agery in Barr’s English version. It explores how the translator navigates cultural differences be-
tween China and the West to convey the text’s philosophical depth and social critique. The findings
suggest that Barr adopts a hybrid translation methods and both preserves the cultural traits of the
original text and accommodates the reading habits and expectations of Western audiences. This ap-
proach successfully maintains the novel’s defamiliarizing artistic effect while preserving its social
function. Moreover, the study further investigates the translator’s pivotal role in bridging cultural
gaps, aiming to provide certain implications for future translation practices involving themes of
death in Chinese literature. In doing so, it seeks to contribute to the global circulation of Chinese
cultural narratives and enhance the international influence of Chinese literature.
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1. 518

FETT, 1X— Bl DORAE R Se7E N0 Sk &8, TEAF S B HA%E F 8 2ok 5 IR L.
TESCEAQIVESUR, FET. 3 MR 5 a5 SR T S E AL, BONTE AR R AN 4 &5 52 B ) ik
Red o HET, XTI RIEmt 7 200 Bl 5 0 & AR S SC I a5y, X0 J5 20t i 4t
Tt SR A, SkBEMF(2015) M RFE A FE R, BRI JUE B S SA0 T E SRR RO I, R R
W2 BRSHEICAEORAE AT 1) 2 B H FERIR[1]. H3C%(2023) M DL (LT bEAE) SEid ik}, 45
G NSRS SERE TS, fr A TR MR B R A s SO =R R, U E R, R
I SRS U BE[2] . EHEEIE, BRVD A (2025) % TAAABIIRAMELE, XF (HESFEE) dh “BET7 Fand
PERERT RG0HT, $EHEIEER “BlS - M - 1857 ZEREINRIAIRE, BR T AREE LR
Wy LB b S 2 R S H S BN R [3]

RAE 2013 FEHARMKR /DU CGEER) , R MU TAF ML L, RIHRZE 25 B E
1o A5 ZEEEA (The Seventh Day, 2015) i B I % 5 A WA B R AESE [ i, A0y B ATME— 42
BEAR, TR, NHRANCAS AR TR TTER . H AT E PN R TR AN CGR-ER) RIS
KEZRETERHERIEIM, BIPERIE L EEAT X =A 0. 55—, EFEE. B 2019) AR LR
B S BRSO BIE FELE R, IR ANHINT T RN K AR R A 2 B B ST 16 4]
B, PHERL BPHIE(2025) (K HE 3T RN SUA T A TR RS 4 K0T, A SR (BEBR)
B FACAE AL B SOAG T A T (0 1R S MG I B 22 7 Sy Rl 3%, S AR T 2 FoCib iR
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B, O

B SN SCAL B M SV SRS 2 T B AN SO IR B 2 T A 1P, A5 R 5 SO A 3 OR R [5] -
B=, BAE. RARI(2023) 15 I REE AT AL PF RIS, ABIRE AN R 58 T BIEAT (BB-BR) JERE
AR EEAT 6] LA SEE BT TR 2 AR T S0 i) S Lo S U I, R BT SN TR R
LR FEFEAPRFET R E G HEATIRAN T, O TR TR SR L.

FT I, ASCHESCU R AIAR 3N, RO B A SRR AR BT AR A SR g . I SR e
RIZET AL VU SRHEAT W TE, 70 FARKIE 2 L P « WD A BT SO e e L, BARAET AR R 3L
it AL SR DO E BB R USSR T A SR A B s R — e B S R, KA
A i B AR AR S A ROR, SR AR [ BRIE 5 ) AR R S IR A .

2. ERHESR: STERIEN

1E 20 AR T AT “ i m” 5 “kafim” fRE T, SEEBFEES KT « DR
THOMEHBAR T SCAGRHENL, B SCA IS B B R B A AL, TR B e A S SIS SCAGAS R (1 R 0 1
o WVCNEIRERAZ OTE THEZ OB S 2 0 U ag il XTI TR a B AR B TiE S
TSR E I, AU RNL . THESE S ER N B, 1772 58 1 A% OAT 55 2 S
JEAE 5 BB TE SO T B8 2 T S B 3 [ 7]

KT X BT AR SRR BE 7, -5 —(2000) %k 2 1) 4P 77 B0 R R ) X SCAU R L )
WFFECN AT, WA SCTHREXN S, Ui S, Ui . EHRE SR, A5 RS2 A
J7THI[8]. Jeremy Munday (2016)7E (EHEAFFNI]: FIR SN —Brids H EHT SR SR A E
FETF R TR AR PO R R B, (R RS R S T N D S I AR I AL A [9]. BA (R
LR BIZEREAE], SX AR SRR T B SO AR I AUAR S, e A A R
HFRE . SEEMSEBERS, AR A R0 S 2R 1SR i S B 5SS %15
TESCALTH R E TH IS E R4, X IR 38 10 S 1R A Hh R HURE B A OB B SR s 443 17 IR s ) B K
P, FAFIXEEIET R RAEEAE PTG TP ORIF IS A I GAE R L, A2 TR SO 2 e T 25 R OB 1) S
A E

R LR, SCHRHRENUAZE TR SRR SR 1 AT ERAE TR AT AE S . AR CBRE-EOR) S
ANVINA, BEFLTRFERX —E &SRR RIETE R, RGN RSB 5 A & 1S is)
B, R BEE REE GRS . I & JE T AR S Bt S MBS 4L RS, HESD AU T AU xX — MURE (1)
SCARIE T AL RS SO T 52 S SN AL 1%

3. (EEX) RNERERFRGIDH
3.1 T HMRIEF

5] 1:
R %G 26, RIDRBASNRIEANRL, ITHENTFRRGBE(4%E, 2013:6) [10].
#: Still dripping wet, | walked over to the wardrobe and opened it, in search of a funerary costume (The Seventh

Day, https://www.doc88.co, 2017-01-20) [11].

FEMAL, “HAR” J& T [E e 3 S0 A, B m B ST e, R AT S i i B A R 4
T IR = 5 R 5840 N IR, 35 K F B3 (funerary) 5 & 125 (costume) AH 45 & IBH 3 07725
R “costume” TEEIEIESE WK, REIRE, (H5 “funerary” W& G R T FEAALRN, fRE
T RS S TR, A8 H AR B IR B OR B R SO SCIIBE T IR o 7ESTAL BRI A
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B, O

K BUREH M O UHEAE T HAEET RS IR AL DI fE, X — TR MENEA S DA H XTI
Wesh 2RI, TARRAEN AT ERE L FRE IR, FEESENE RS RE, EHRE R
T2 BRX A A A EORIR 5K o

3.2. FLT{RF

) 2:

R A F i ERAA LT ROR, RIFRE: REAASE, EHEE? 7 (44, 2013:5) [10].

#: An elderly gentleman on one of the adjacent chairs turned his head and looked at me in surprise. “You haven’t
washed or reshaped?” (The Seventh Day, https://www.doc88.co, 2017-01-20) [11].

IR TR WESEY . BEEFEIEMAG CRHMEEN . 2ENEEARE Y
KOAREE” TR AR G NN A IAE T X E B R e SR L R,
BETR B 1RIEE, AR BIFA: “BA” N AT H GRS 5™, I SCRA A HNS, #RiEs
7 “washed or reshaped” , EARFF GRS, HAEEEHSFECE R E K BAT R BE SN AE AT 3
PES SCA PR L (R US4 . 283 DA ik B T DLIE Ik 3 136 R A B YRV SO 3 R (R IR DA e LA BE i A4 328
HF S SC b i . BTN Jing Shen (cleaning the body), Zheng Rong (dressing the body).

3.3. BT SRFF

) 3:

BRI RARIMERE, IANAFH EAREMRETRNEF, EFTEZMEHRSE, 2EMAEHA, LaEHEK
RS, THEHEFALLFHBAL. (&4, 2013: 58) [10].

# . When | arrived at their house, Buddhist priests were conducting a service to ease the passage of the departed

soul. Incense swirled around the room and a yellow cloth lay on the table, with fruit and cakes laid out on top, along with a
tablet inscribed with Li Yuezhen’s name. (The Seventh Day, https://www.doc88.co, 2017-01-20 [11])

IIX A S 1) T A BV 2E H B R A 15t BAME 2 1 EfE R R 0o R, B AU,
CEET:REIEE” ¥4 “conducting a service to ease the passage of the departed soul” F 7B 772,
BEF 2 LR 3 H AR 0 B AU AGE, P DU R R B R R4S DETh 3, S | BRARPEAG . X
— BT AR E R AR R B, R — R A dr M. EATE T BRI 2 H A0 I3RS 1 a0
BEHE )50 . X R IE B M S RAE 2 R AR R A O o RRAZTE TR SC AR R AL, B T4l R,
AT, “tablet” MR NZIFRIRMR . MBR; XESSE TR SCRRRBEE, I E U E S
MR T AR, WA amidiZMES, RTEMESEERRE TR EF U N UEE
M, PN “aspirit tablet consecrated for Li Yuezhen” (I 3/ “spirit” , “consecrated” 524k = #URPE),
tAE H AR RS 5 5 T B SO SO R

3.4. RTBRRBAIEF

) 4:

BRI RAEHEELRAGBIEE,
[10].

#3: | roamed on the borderline between life and death. The snow was bright and the rain was dark. | seemed to be

bl
&

TR, ®ARRE, BMFR AT AL R AR E(R 4, 2013 31)

U

walking in morning and evening, both at the same time (The Seventh Day, https://www.doc88.co, 2017-01-20) [11].
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WA B RERSCH O EEA. Bl “H7 . “N” . “BR7 . ‘ML ER%, M7
— M TS TRLTRABPIRES . FHIH. WINER, EdraS5, R0 R 58 s el .
W AEAE 5AERIAIE L EE %A “roamed on the borderline between life and death” , %3k T i S 45 1) &
FRYHESR: NETA, UATEETI, &40 E S U EHER .

M “ER2HR, WK XX LB R TN GA LA dr B RO, FCREANERE,
B “bright” 5 “dark” #ERHIE TS “BI” R0 “BEME7 MRS ER, At ERMEIA 1 JE S0 R s
AT NESERZ FRESE.
4. G5VE

AR CH-ER) AT R RSSO IR AR IR A R A, T
ARFAESACA SO RAL 5 4 i 2 R 0 FLEERGA T 3, LR A B B S i SR SO R SO R PR 2 B
FAKT S, WEEX T RO L 2B —E RIS 25 X T “IRAR” SFSeikmin, i T%
MERSEFREEHITA, R AT RN 5N G SCOBa AR T T “i@ 57 “8E” Sz
FRIE, B 2 R AU SR, (B —E R Eagfe 7 SO P Tions TSR I sl i ch, J0)iE
LRSI RE 1 s AR ik . BRI R, BEAE SO R AN A ARIA T AT, SREX T R E
ANGE A — SRR NG . ORI 1 5 PR M S T SO SRR I, (B SRR LG R 2L
PERRIE B AE S S LB SR

MOCACEI R L A, % T AU TR X — R R FE SO B 5L 2, B3 AR S 5 et 5 o f& s,
RIEE RO, 2R FAAFIE R0, DU SR SR SO B RERE 77 BRI R 13 B B S B 5 1) v
W, SCEALE AR SCH TR S ZAR S, AETE 77 3R R s O A iy, I v [ ST ot AR B
i R 2 82 SRR RAE AT B 7 o [ S B A M e

BE K
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